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    Kapitán Jack Steel pevně svíral pravou rukou jílec svého palaše a upřeně zíral do ranní mlhy. Zastavil se a zaposlouchal se do prázdného ticha. Povolil pěst na meči, držel si jej zasunutý po boku a zrychlil tempo, ostražitý a každým krokem očekávající smrtelnou hrozbu. Pokud se objeví, bude to zepředu. Jediné zvuky, které však Steel slyšel, přicházely zezadu. Byl si jistý, že jejich původci jsou jeho vlastní muži, a i když je nemohl vidět, věděl, že pochodují s nabitými mušketami a nasazenými bodáky. Jeho muži; kompanie nejlepší pěchoty armády královny Anny. Nejlepší pěchota na celém světě: angličtí granátníci.

    Přestože vnímal jejich přítomnost, necítil Steel svůj obvyklý klid. Byl si vědom toho, že tak hustá mlha, ve které se může skrytě pohybovat a pak náhle zaútočit i celá armáda, je často pro vojáka velmi výhodná. Zkušenost jej však naučila, že tento hustý šedý závoj může být bohužel stejně tak vojákovým největším nepřítelem. S každým přibývajícím krokem tušil jeho přítomnost; v hlavě se mu míhaly obrazy vysokých jezdců na koních, kteří se náhle vynoří z všudypřítomného šedého oparu, slyšel svist šavlí, které rozsekávají všechno okolo. Steel se modlil, aby to vše byl jen přelud. Jeho nadřízení jej ubezpečili, že k Francouzům je to stále ještě dost daleko, a Steel chápal, že ať tak či tak, v této chvíli jedinými, komu může bezmezně věřit, jsou právě velitelé a jeho muži, se kterými jde do boje. Zahnal strach a obavy, které jej začínaly svírat, setřásl neblahé myšlenky a směle pokračoval dál.

    Bylo téměř tři čtvrtě na sedm toho chladného májového rána – na Hod boží svatodušní – tam v pusté vrchovině, která lemovala hranici mezi Španělským Nizozemím a holandským Brabantskem. Dle tradice je tento den dnem odpočinku a zbožnosti, ale Jack Steel si byl jistý, že pro něj dnes tento den nebude božím hodem. Postupovali směrem na západ jako součást předvoje armády a rozkazy, které obdržel, zněly jasně. „Zastavit se před vesnicí, která je před vámi, a připravit se na útok.“

    Problém byl v tom, že Steel neměl ani ponětí, kde by se ona vesnice mohla nacházet. Netušil dokonce ani to, kde se skrývá nepřítel. Najednou mu připadalo, že by přímo uvítal, kdyby ty přízraky v mlze byly skutečné. Pokud se týče jeho, čím dřív se bude bojovat, tím lépe. Zaklel, vyplivl sežvýkaný tabák a upravil si starý kožený řemen od muškety s krátkou hlavní, zbraně, kterou měl jako důstojník granátníků výsadní právo používat. Kožené boty měl obalené bahnem a pro někoho tak vysokého a statného, jako byl Steel, byl každý další krok snad ještě únavnější než ten předchozí.

    Zaslechl zvýšené hlasy a otočil se doleva. Pravá ruka vystřelila instinktivně k jílci a Steel povytáhl čerstvě naleštěný palaš z pochvy. Z valící se mlhy se najednou vynořili dva jeho muži v červených uniformách, škádlili se a utahovali si ze sebe, očividně neměli o Steelově přítomnosti ani potuchy. Steel se uklidnil a zastrčil palaš zpět do pochvy. Už k nim chtěl přistoupit, když tu zezadu uslyšel další hlas, typický severovýchodní anglický dialekt, který ihned poznal. Rozzlobený hlas zamumlal sice potichu, ale zcela jasně:

    „Buďte zticha, vy dva. Teď koukejte poslouchat moje rozkazy. A nemyslete si, že si vás nebudu pamatovat.“

    Steel, tvář zrudlou vztekem, se otočil dozadu a spatřil mohutnou postavu svého seržanta, rodáka ze severu, Jacoba Slaughtera. „K čertu, Jacobe! Nemá snad tohle být nečekaný útok? Máme pochodovat v co největší tichosti na nepřítele. Myslíte, že takhle je můžeme přepadnout? Francouzi si nás dají k snídani. Kdo sakra byli ti dva? Ti patří k nám? Znám je?“

    Slaughter pokýval hlavou. „Nováčci, pane. S těmi ale už nebude problém. Ručím za to.“

    „To je mi jasné, Jacobe. Vy byste je uměl zkrotit. Ale nechme to plavat. Francouzi je naučí. Jen ať si takhle žvaní, nedožijí se dalšího rána. To není vaše chyba. Tahle armáda už není to, co bývala.“

    Steel věděl, že má pravdu. Tohle nebyla ta armáda, jejíž zástava zavěšená na špičce bajonetu zářila hluboko ve francouzských liniích před dvěma lety u Blenheimu a která zahnala zdecimované spojené vojsko Francie a Bavorska zpátky do Alsaska. Ztráty, které jeho armáda v té krvavé řeži utrpěla, byly veliké, Steelovu jednotku a pěší regiment plukovníka Jamese Farquharsona nevyjímaje. Od té doby byli účastníky několika dalších bitev a nyní z mužů, kteří mu stáli po boku před čtyřmi roky na začátku téhle války, zbyla sotva polovina. Padlé kamarády nahradili čerství rekruti, někteří z nich pocházeli z Anglie. Ti dva upovídaní vojáci postrádající zkušenost byli typickým příkladem. Steel se na chvíli zastavil a zavrtěl nad nimi hlavou. Kolem něj prošlo pár dalších mužů. Jeden z nich uklouzl na kluzké půdě, zavrávoral a snažil se upravit si svoji mušketu a vysokou vyšívanou čepici, která značila, že patří ke granátníkům, jakkoliv je nezkušený. Steel si uvědomoval, že i přes všechny ztráty jsou muži, které má ve své jednotce, ti, co se jim podařilo zůstat naživu během těch dvou let, nejlepší, jaké si kdy mohl přát. Ať si Marlborough má svoji armádu, tihle muži jsou srdcem a duší věrní Jacku Steelovi.

    Steel si unaveně protřel oči. „Řeknu vám to takhle, Jacobe. Tahle armáda potřebuje vítězství. Další Blenheim. A Marlborough si je toho vědom stejně tak jako my. Proto jsme tady, v téhle zpropadené mlze.“

    Z mlhy se vynořily dvě vysoké postavy. Byli to jeho kolegové důstojníci, oblečení v uniformách Farquharsonova regimentu, rudých kabátech s modrým lemováním, poručíkovi mohlo být kolem třiceti a podporučíkovi sotva devatenáct let. Na rozdíl od Steela, který nosil své dlouhé hnědé vlasy svázané dozadu černou hedvábnou stuhou, měli ti dva elegantní dlouhé hnědé paruky spadající až na ramena.

    Starší vyhrkl udýchaně: „To jsi ty, Jacku, díky bohu! V téhle mazanici není sakra vidět ani na krok. Máš ponětí, kde jsme?“

    „Henry, ač nerad, přiznávám, že jsem zmatený stejně jako ty. Ale vzhledem k tomu, že pochodujeme západním směrem, předpokládám, že se každou chvíli přiblížíme k naší pozici v linii.“

    Poručík Henry Hansam sáhl do kapsy kabátu, vytáhl zdobenou stříbrnou tabatěrku, šňupl si a pravil: „Jacku, buď tak hodný a připomeň mi, co přesně se od nás očekává v téhle příšerné bažině.“

    Steel povytáhl obočí, otočil se na Slaughtera a mrknul na něj. „Poslechnete poručíka, seržante?“

    Seržant Slaughter se pousmál. Moc dobře věděl, o čem Steel hovoří. Oba dva přežili čtyři roky kruté války, a vzniklo tak mezi nimi přátelství, které mezi seržantem a jeho nadřízeným nebývá obvyklé. Ačkoliv ortodoxnější důstojníci to nekvitovali s potěšením, dozajista právě takové přátelství si u mužstva vysloužilo úctu a záruku, že pokud Steel a jeho seržant bojují bok po boku, jakýkoliv nepřítel je na ně krátký. Slaughter znal Steela a věděl, že si rád dobírá dobrosrdečného Hansama. Nemohl tedy nevyužít této příležitosti a odpověděl s výrazem uctivého kaprála:

    „Jistě si vzpomínáte, poručíku Hansame, pane, že rozkaz vydal samotný vévoda. A my jej zase máme přímo od lorda Orkneye. Posilte pravé křídlo, povídal. Je možné, že půda tam bude trochu měkčí. Tak to říkal, pane.“

    „Trochu měkčí? Měkčí? Bože všemohoucí, Jacku. Vždyť pochodujeme přes zatracenou mokřinu. Muži jsou od hlavy po paty obalení bahnem. A bůhví, kolik jich cestou ztratilo zbraně. Je to šílenství.“

    Steel se usmál. Oslovil mladšího důstojníka: „Williamsi, slyšel jste poručíka Hansama. Utíkejte a sdělte lordu Orkneyovi, že nás vehnal rovnou do chřtánu, hm… šílenství. No tak běžte.“

    Podporučík se pousmál a ani se nehnul.

    Hansam se zamračil. „Sakra, Jacku, ty víš, co tím myslím. Žádný správný generál by nenechal svoji armádu brodit se v takovém marastu.“

    Steel se hlasitě zasmál a poplácal přítele po rameni. „Máš samozřejmě pravdu, Henry. Oba víme, že náš vrchní velitel, Jeho Milost vévoda z Marlborough, je nejlepším generálem naší doby. Přiznej, že bys ho bez váhání a do posledního dechu následoval. Přiznej, že věříš tomu, že by to samé učinil každý muž v této armádě. Jistěže není logické nechat pochodovat pěchotu do bitvy přes močály. Ale řekni, odkdy se Marlborough řídí běžnými bojovými pravidly? Řídil se jimi snad u Blenheimu? Nebo u Schellenbergu? A kde máš k čertu svoje chlapy?“

    Rozhlédl se okolo sebe ve snaze zahlédnout skrze mlhu někoho z granátníků. Byli to ti nejvyšší muži z regimentu a nebylo těžké je rozeznat. Zjistil, že napravo i nalevo má dva vojáky, jejich rudé kabáty svítily i v tomto šeru. Ale za nimi už jen mlhavě viděl pohybující se postavy a slyšel jejich hlasy. Někde daleko nalevo mělo své pozice devět zbývajících jednotek regimentu a za nimi celá spojenecká armáda pod Marlboroughovým velením. Bylo zvykem, že granátníci měli tu čest postupovat na nejzazším pravém křídle batalionu, a protože Farquharsonova pozice se nacházela skutečně daleko napravo, Steelova kompanie se nyní ocitla na okraji armády. Teď měl ale Steel pocit, že jsou na jiném kontinentě.

    Hansam, kterého tabák zašimral v nose, kýchl a zahuhňal přes kapesník: „To se ptáš správně, Jacku. V téhle zatracené mlze ale pochodujeme už skoro dvě hodiny. Frantíky můžeme mít klidně přímo za humny.“

    Slaughter si uctivě odkašlal: „To ne, pane. Jeho lordstvo si je jisté, že Francouzi jsou ještě daleko před námi. Na druhé straně té vesnice, pane.“

    „Vesnice?“ tázal se Steel.

    „Ano, vesnice. Nebýt téhle mlhy, viděl byste ji zřetelně asi támhle.“ A ukázal dopředu.

    „Vesnice Autre-Eglise. Náš cíl.“

    Mladší důstojník, Tom Williams, podporučík kompanie, který doposud neřekl ani slovo, najednou horlivě vyhrkl: „Ve francouzštině to znamená ‚další kostel‘, pane.“

    Hansam se na něj usmál. „Děkuji, poručíku. Rovněž jsem to věděl. Ale stejně děkuji.“

    Steel se ozval: „Takže kde podle vás je ten první kostel, Tome?“

    Hansam se ušklíbl a využil příležitosti. „Ale Jacku, přece v další vesnici, to je jasné. Možná v Autre, Autre-Eglise.“

    „Ty jsi ale šašek, Henry. Měli bychom toho nechat a následovat naše muže, nemyslíš? Nebylo by dobré, kdyby na Francouze narazili dříve než my, že ano?“

    Vydali se hledat své pelotony, tak rychle, jak jen jim půda pod nohama dovolila, a Steel začal hloubat nad tím, jak se jeho život zřejmě točí v jednom kruhu. Před dvěma lety přežil jatka u Blenheimu a před rokem také masakr ve Španělsku a najednou trčí zase ve Flandrech, kde jeho kariéra vojáka započala a kde anglická armáda vždy znovu skončí. Flandry – kde na Bohem zapomenutém místě zvaném Steenkirk jako sedmnáctiletý podporučík poprvé zakusil, co je to bitva.

    Za tuhle vlajku bojoval již čtrnáct let, a chápal tedy jasně, proč jsou právě tady. Jistě, Marlborough potřeboval vyhrát. Blenheim už je historie a holandští spojenci začali být neklidní. Minulý rok nepřinesl žádné úspěchy na severu, jen neustálé pochodování tam a zpátky. Dobře, prorazili ohromnou opevněnou linii Francouzů, která se táhla přes okupovanou Belgii. Tehdy se ale nenaskytla žádná příležitost dotáhnout tento úspěch do vítězství v poli. Steel věděl, že Marlboroughovi nepřátelé opět intrikují, a to jak zde, tak v Londýně. Jedinou odpovědí bylo vítězství. A proto jsou teď tady, aby porazili Francouze, a jestli kvůli tomu mají přebrodit tuhle bažinu, tak to prostě udělají. Rychle se ale opět soustředil na bezprostřední realitu a uvědomil si, že čím dále budou postupovat, tím méně ucelená bude jejich bojová linie.

    Obrátil se na Slaughtera. „Seřaďte linii, seržante, sežeňte své muže. Nemůžeme si dovolit ztratit ani jednoho, než narazíme na nepřítele.“

    „Správně, pane Steele.“

    Steel si povzdechl. „A Jacobe, neříkejte mi pane Steele, ale prostě ‚pane‘. Dopřejte mi tu radost a chovejte se ke mně jako ke kapitánovi.“

    Steel, ačkoliv byl po Blenheimu povýšen na kapitána samotným Marlboroughem, neměl toto jmenování oficiálně schváleno. Uběhly již dva roky a Steel pomalu ztrácel naději. Soudil, že je u dvora v nemilosti, a ani se nepotřeboval dlouho zamýšlet proč. Měl v Londýně milenku – jestli tak lze nazvat vztah, který už nemá s láskou nic společného. Arabella Mooreová byla žárlivá, o deset let starší, a tak nebezpečně blízko královně, že mohla mít klidně prsty v tom, aby se svého postu kapitána nikdy nedočkal. Arabella se určitě doslechla o jeho vzplanutí v těch dnech před Blenheimem, milostném vztahu s krásnou bavorskou dívkou, od kterého si Steel sliboval trvalé štěstí. Louisa Weberová mu ale nebyla souzená. Když se vrátil ze Španělska, zjistil, že se vdala za důstojníka královské gardy. Pravdou je, že ani on jí nebyl tak úplně věrný, takže se vlastně nic nestalo. Jenže Arabella ve své žárlivosti nepolevila. Bylo jasné, že když nemůže mít jeho samotného, ponechá si aspoň možnost zabránit mu v postupu v armádě.

    Co bych měl udělat, abych měl své zasloužené a teď tak potřebné povýšení na papíře, ptal se sám sebe Steel. Kořist z Blenheimu a většina těch ubohých paběrků, které byly odměnou za velmi nebezpečné operace minulý rok, se rozkutálely příliš rychle. Stačí jen velmi málo a bude zase po krk v dluzích. Je velmi obtížné se vyhnout neustálým výdajům spojeným se životem důstojníka a pokutám za nedisciplinovanost, o které se tak horlivě staral adjutant, major Frampton. Pevně doufal, že boj, který je čeká, přinese slávu a peníze, neboť ze zkušenosti věděl, že jedno většinou nepřichází bez druhého. Aby obé získal, musí čelit nebezpečí, kterému už dávno propadl. V duchu se sice děsil přízraků v mlze, ale byl si jistý, že vojákem se stal kvůli svojí neochvějné vůli vzepřít se osudu; vědomí, že každou chvíli může zemřít nebo být zmrzačen, a pro ten úžasný pocit, který se dostavil po bitvě, ten nádherný moment, kdy si uvědomil, že zase dokázal uniknout smrti. Musí se tu znovu blýsknout, ukázat se před Marlboroughem, a pokud možno i před královnou. A jeho hodnost kapitána bude úředně stvrzena.

    Hlas, který uslyšel, ho vytrhl z myšlenek. Slaughter natáhl kohoutek muškety. „Jezdec, pane. Přijíždí k nám zleva.“

    Steel si opět instinktivně sáhl k boku, sevřel palaš a povytáhl jej.

    Kavalerista se hnal mlžným závojem přímo k nim. Steel sice zahlédl rudý kabát, ale rovněž si uvědomil, že i vojáci nejlepší francouzské kavalerie nosí červenou, a palaš nepustil, naopak jej vytáhl ještě víc. Slaughter zamířil. Teprve když se muž na pádícím koni přiblížil do vzdálenosti deseti yardů, zjistili, že nemá ani vytasený kord, a vzápětí si všimli zelené kokardy na jeho třírohém klobouku: symbolu kompanie spojeneckých vojsk. Na Steela se řítil mladý praporečník anglické kavalerie.

    Jezdec zatáhl za uzdu, smekl klobouk a promluvil úsečně a trochu povýšeně, jak se sluší na správného pobočníka. „Praporečník Hamilton, pane. Z generálního štábu. Přináším rozkazy od lorda Orkneye plukovníku Farquharsonovi. Můžete mě k němu dovést? Kdepak je?“

    Steel se na něj pousmál a ukázal do mlhy. „To bych také rád věděl, praporečníku. Uděláte nejlépe, když je předáte mně. Jsem kapitán Steel – velím Farquharsonově kompanii granátníků.“

    Hamilton se zamračil a chvíli zvažoval situaci. „Tak dobře. Kapitáne, máte rozkaz ihned zastavit regiment. Už jste příliš daleko. Francouzi jsou přímo před vámi. A domníváme se, že je jich aspoň deset batalionů. Zastavíte se tady a srovnáte linie. Přímo tady, dál ani krok.“

    Steel souhlasně pokýval hlavou. „Děkuji.“ Otočil se na Williamse, který se vynořil z mlhy. „Pane Williamsi, běžte a najděte plukovníka. Oznamte mu, že se mají okamžitě zastavit. Linii vytvoříme zde.“

    Williams se rozběhl k levému křídlu regimentu a Hamilton si nasadil klobouk a vyskočil na koně. Steel se za ním díval, jak uhání a mizí v mlze, až jej ztratil z dohledu. Teď má důležitější věci na práci.

    Asi sto yardů vlevo vedl kornet Hamilton svého koně opatrně mezi řadami červenokabátníků rozesetých po kopci. Když se blížil k zadním formacím, mlha se začala pomalu ztrácet a on zjistil, že se ocitl na samém hřebeni kopce. Odsud i přes přelévající se mlhu před sebou viděl celé ležení spojenecké armády jako na dlani. Pomalu klusal podél čela regimentu holandské pěchoty a spatřil hlouček důstojníků, z nichž někteří dalekohledy pozorovali dění pod nimi. Rychle a nenápadně si je všechny prohlédl, až našel muže, kterého hledal, pobídl koně do cvalu, zastavil se u něj, zasalutoval a něco mu pošeptal do ucha.

    Nedaleko na kraji hloučku, avšak mimo doslech, stála vzpřímená postava, muž v červeném kabátě zdobeném hvězdou Podvazkového řádu, na hlavě pozlacený klobouk posazený na drahé dlouhé paruce. Jeho oči soustředěně pozorovaly krajinu. John Churchill, vévoda z Marlborough, vrchní velitel spojeneckých armád, oslovil muže po svém boku, generála-ubytovatele Williama Cadogana: „Víte, Williame, nejradši bych teď byl v Itálii, jak jsem původně plánoval. Já ale pevně věřím tomu, že tu dnes Francouze porazíme. A za těchto okolností si nemám nač stěžovat. Ať je to jak chce, určitě se mnou souhlasíte, že tohle je dobré místo. A co na to vy, polní maršále Overkirku? Bude se to tu vašim Holanďanům líbit?“

    „My se s Francouzi rádi střetneme kdekoliv, Vaše Milosti. Podle mě je tohle vhodné místo, abychom s nimi zkřížili meče. Moji muži vás nezklamou.“

    „O tom nepochybuji, polní maršále. Naprosto jim důvěřuji.“ A obrátil se zpět ke Cadoganovi. „Je to tak, že, Williame? Ceníme si našich holandských spojenců stejně tak jako našich vlastních mužů.“ Cadogan se chystal odpovědět, ale přerušil ho malý černovlasý muž s velkým nosem, který byl oblečen do obyčejného modrého civilního kabátu a seděl na koni vedle vévody.

    Mijnheer Sicco van Goslinga, holandský zástupce generálního štábu, který před chvílí dorazil, byl celou dobu hluboce zamyšlen. Teď ale svraštil obočí a potřásl hlavou. „Omlouvám se, Vaše Milosti, ale musím vám oponovat. Naše pravé křídlo bude obtížné rozvinout. Vidíte sám, že půda je tam samá bažina. Je šílenství posílat pěchotu přes ty křoviska, příkopy a mokřiny. S tím doufám souhlasíte, pane.“

    Marlborough se na něj jen pousmál. „Děkuji za váš postřeh, Mijnheer. Beru v potaz, a pokud se skutečně ukáže, že je to tak, máte mé slovo, že v případě nutnosti povolám lékaře.“

    Cadogan jen stěží potlačoval úsměv.

    Marlborough najednou otočil hlavu vlevo. „Hawkinsi? Jaké máme zprávy z pravého křídla? Jsou muži lorda Orkneye tam, kde mají být?“

    Plukovník James Hawkins se rychle odvrátil od korneta Hamiltona a kývnutím zodpověděl Marlboroughův dotaz. „Ano, pane. Byl jsem informován zde od praporečníka. Právě v tuto chvíli se seřadili nad vesnicí. Pravá část vaší linie je připravena, Vaše Milosti. I když Hamilton tvrdí, že jsme pěšáky zastavili právě včas, naši chlapci už málem vběhli Francouzům přímo do náruče.“

    Marlborough se hlasitě zasmál. „My jim tu radost zanedlouho dopřejeme, Jamesi. Takže to bychom prozatím měli.“

    Půl míle napravo od Marlborougha stál před svými muži další hlouček důstojníků. Steel bedlivě sledoval údolí. Mlha se konečně začala zvedat a před nimi se pomalu rozprostřela celá scenerie. Jak se linie řadila, ustoupili muži asi padesát yardů zpět a připravili se na vhodném místě s méně bažinatou půdou. Steel nyní upřeně pozoroval rozlehlá pole s ještě nezralou zelenou kukuřicí, širokou otevřenou rovinu, kde nebyly žádné keře nebo jiné překážky.

    Hansam se ozval: „Tak tohle je dobrá krajina pro kavalerii, Jacku. Koně budou mít radost.“

    „To dozajista budou, Henry, pro nás to ale nevypadá růžově. Máme dobýt tu vesnici a je mi jasné, že jakmile vyrazíme, vypálí francouzské dělostřelectvo. Nikde není ani pořádný příkop, kde bychom se skryli. Takhle jedna koule smete čtyři, šest… deset šiků pěchoty. Brzy zjistíme, že možná naše zbraně na ty jejich budou krátké.“

    Za mokřinami, jež se vinuly podél potoka zurčícího pod nimi za šumící kukuřicí, se na kopečku rozkládala celá francouzsko-bavorská armáda zabírající pás dlouhý čtyři míle. Bílé a modré uniformy, kam oko dohlédne, a v tom bleděmodrém moři kapky červené, tedy regimenty irských žoldáků ve francouzských službách – Divoké husy – a osobní stráže krále Ludvíka, Gens d’Armes. Čekala na ně celá válečná síla Francie. Dobrá, pomyslel si Steel, rozprášili jsme je u Blenheimu, proč bychom to nemohli dokázat i dnes?

    „Mám pocit, že jich tu je ještě víc než u Blenheimu, pane,“ zamyšleně prohodil Williams.

    „Možná máte pravdu, Tome. Král Ludvík prý vládne půl milionem mužů.“

    „Ale my je zase porazíme, pane. Tím jsem si jist.“

    Steel se usmál a poplácal podporučíka po zádech. „Ano, souhlasím s vámi. A teď se postarejte o muže. Nenechte je celou dobu stát v pozoru. Dejte jim na chvíli pohov.“

    Williams spěchal splnit rozkaz a Steel se podíval pod sebe. Už nějakou chvíli mu připadalo, že se mu pravá noha zvolna propadá do mokré půdy. Zaklel a najednou zapochyboval o Williamsových slovech. Tak i tady? Celá tahle oblast je podmáčená. A Marlborough po nich chce, aby tu pochodovali? Aby se neprozradil mužům a udržel rovnováhu, nenápadně se sehnul, oběma rukama sevřel nohu, která už vězela až po lýtko v bahně, zatáhl a tiše zaklel do tohoto chladného rána. Zabral ještě jednou, ozval se mlaskavý zvuk a kožená bota se konečně uvolnila. Steel zatřásl nohou, aby si trochu očistil bláto na botě, a ohlédl se přes rameno.

    Slaughter se šklebil a pokyvoval hlavou. „Jste na tom stejně jako já, pane. Příliš bohatá snídaně. Tomu člověk neodolá. Před bojem je to vždycky stejné. To jsou nervy, na to dám krk.“

    „Jacobe, až budu chtít poslouchat ty vaše moudrosti, tak vám řeknu. To je tím, po čem šlapeme, člověče. Tak se podívejte! Úplná měkkota, i tady.“

    Slaughter zvedl nohu a dupl tvrdě na zem. „Ta půda je v pořádku.“

    Steel ale neměl náladu. „Dost, Jacobe, běžte srovnat tu zatracenou linii.“ Pak se zarazil a dodal o poznání příjemněji: „Máme dostaveníčko s kanonádou, musíme přece pěkně vypadat.“

    Steel se zase otočil a upřeně sledoval armádu, která se před ním rozkládala. Uprostřed té masy se najednou zvedl obláček dýmu a do ticha zaburácela rána z děla. Sledoval dělovou kouli, jak míří ke středu spojenecké armády. Hansam sáhl do kapsy a vytáhl kapesní hodinky na řetízku, které ukořistil mrtvému bavorskému vojákovi u Blenheimu. V armádě se hodinkami pyšnilo jen velmi málo důstojníků, takže ačkoliv měly daleko k tomu, aby ukazovaly přesný čas, představovaly jeho nejcennější majetek. Švihnutím otevřel kryt.

    „Je přesně jedna hodina. Nemyslíš si doufám, že naši Frantíci jsou tak akurátní, že ne, Jacku? Ti přece mají k přesnosti daleko, to jsou tvoje slova. A ty víš, co říkáš.“ Hansam si zastrčil hodinky zpátky do kapsy.

    Steel se pousmál a přikývl. „Nikdy nepodceňuj svého nepřítele, Henry. Možná nám připadá, že se Francouzi zajímají víc o jídlo a ženy než o bitvy, ale ty s nimi máš přece zkušenost taky. V zápalu boje neznají bratra a jsou stejně tak dobří jako my.“

    Ozvěna po výstřelu francouzského děla sotva dozněla a nastoupila baterie šesti houfnic ve středu spojenecké linie, která poslala spršku kulí na francouzskou pěchotu. Steel měl dojem, že v momentě, kdy baterie zareagovala na výstřel, francouzské kanony opět ihned odpověděly, a teď už s úžasem sledoval, jak koule z obou stran opisují oblouky tam a zpět. Na té podívané bylo něco krásného. Měla však velmi krátké trvání, protože tvrdá realita přišla velmi záhy. Dosah odhadoval tak na tisíc yardů. Koule tedy dopadaly poměrně daleko, ale ne tak daleko, aby pro ně nepředstavovaly hrozbu.

    Po jeho pravici Slaughter zaburácel: „Připravit.“

    Steel bedlivě pozoroval černé tečky šesti dělových koulí, které se zvětšovaly a zvětšovaly. V dáli to samozřejmě vypadalo, že letí pozvolna, jenže ve vzdálenosti padesáti yardů je najednou ztratil z očí, jak rychle zasvištěly.

    Slaughter znovu zahřměl: „Připravte se.“

    Francouzští dělostřelci, vědomi si toho, že půda je tu měkká, pálili pro větší efekt koule vysoko, než by se pokoušeli zasáhnout nepřátelskou linii přímo. Dvě z nich jim přelétly přes hlavy, ale čtyři dopadly do jejich řad, rozprášily několik červenokabátníků, a šiky tak utržily krvavé rány. Jedna smetla hlavu granátníkovi a vyrvanou z těla, s otevřenými ústy, čepicí a krví stříkající na všechny strany ji mrštila mezi muže za nimi. Mladý vojín, jeden z čerstvých rekrutů, který stál přímo za Steelem, se sehnul a vyzvracel svou skromnou snídani. Steel slyšel, jak Slaughter volá na šikovatele: „Semkněte se. Semkněte řady. Dejte rychle pryč to tělo. Hej ty, Jenkinsi. Popadni to zatracený tělo.“

    Takhle to začínalo vždycky. Stát v řadě, vydržet kanonádu a čekat, až se konečně ozve povel k útoku. Byl to test; a z těch, co jím prošli, se stali vojáci. A Steel věděl, že neexistují lepší vojáci než angličtí, pokud jde o to ustát palbu, a z nich zase není nad granátníky. Tak to prostě je.

    Steel pohlédl doleva na linii celého regimentu. V jeho středu spatřil dvě hedvábné vlajky třepetající se ve větru, jednu skotskou s bílým křížem na modrém podkladu a druhou plukovníkovu s erbem Farquharsonů uprostřed červeného podkladu, nad nímž stálo Nemo Me Impune Lacessit: „Kdož mě pokoušíš, neodejdeš bez trestu“. Dnes se tato slova opět vyplní, pomyslel si. Přímo před zástavami seděl na černém oři plukovník sir James Farquharson s adjutantem po boku. Právě teď zdvihl svůj meč nad hlavu.

    Náš plukovník se za ty dva roky hodně změnil, přemýšlel Steel. V bitvě u Blenheimu byl zraněn, a vysloužil si tak respekt celého batalionu, včetně Steela. Z toho arogantního a nafoukaného osla se stal nový muž, muž ošlehaný vřavou bitev a schopný se postarat o svůj regiment. Farquharson si konečně uvědomil, že tenhle regiment, za který zaplatil, ošatil jej, vybavil zbraněmi a vycvičil, není žádná hračka, ale dokonale vycizelovaná válečná zbraň, nástroj, o který musí být náležitě postaráno. Ano, dospěl Steel k závěru, zasloužíš si být naším plukovníkem, starý brachu, a my si zase zasloužíme tebe. A pozoroval, jak sir James sklání kord a hrotem míří přímo na nepřítele. I přes hluk dělostřelby Steel zaslechl část rozkazu. „Batalion kupředu… Kupředu.“

    Jakmile sir James zavelel, šest bubeníků, kteří stáli přímo za kompanií granátníků, začalo spolu s bubeníky levého křídla regimentu bubnovat k útoku.

    „Ratata bum, rata bum tidi dum. Ratata bum, rata tum tidi dum.“ Pochod granátníků.

    Steel cítil, že muži za ním začínají být nedočkaví a adrenalin a hrdost v nich jen vřou. Jsou naprosto připraveni splnit rozkaz.

    „Granátníci, za mnou. Jdeme na ně, chlapci.“

    Slaughter, který třímal svoji seržantskou halapartnu se zářivou čepelí šikmo nad mužem v řadě před ním, připojil se svojí typickou vlídností: „No tak, ulejváci! Pohněte se. To je necháte čekat? Kvůli tomuhle jsme sem přitáhli, nebo snad ne? Tak na ně.“

    Celý batalion vyrazil jako jeden muž. Zpočátku pomalu, aby řady zůstaly vyrovnané, ale potom stále rychleji a rychleji, jak je hnaly dopředu bubny a vidina boje. Pořád ještě pomalu, pomyslel si Steel, který očekával, že si teď Francouzi nastaví děla tak, aby způsobila v jejich řadách co největší ztráty. A skutečně se na moment rozhostilo tísnivé ticho a pak najednou zase zasvištěly dělové koule. Bubny se rozezněly ještě hlasitěji, nařizovaly mužům pokračovat v pochodu, jejich naléhavý rytmus dokonce přehlušoval kanonádu. Steel letmo pohlédl doleva a spatřil celou linii Orkneyovy brigády, jak postupuje přes pláň z kopce dolů a k potoku. Ten potok musíme překročit, pomyslel si. Jakmile se nám podaří projít ta blata, bude to v pořádku. Jen se tam musíme dostat. Copak je to tak složitá věc? Dobrý Bože, modlil se, i když neměl ponětí ke komu. Ať jsi kdokoliv, splň mi tohle jediné přání. Dostaň nás přes ten potok, ať můžeme zaútočit na Francouze. A nedovol, abych tu zemřel. Aby mě tu zmrzačili. Nech mě naživu, abych mohl dovést své muže do této bitvy s naším nepřítelem. I tvým nepřítelem, pokud vím. S nepřítelem naší královny Anny. S nepřítelem Marlborougha. Nech mě žít, abych mohl zabíjet Francouze. A tuto hrůznou litanii si opakoval pořád dokola, až si uvědomil, že už došli na úpatí svahu a jsou konečně na kraji té bažiny, u potoka.

    Otočil se na Williamse. „Tome, zatraceně, držte si ty muže u sebe. Ať tam nikde nezapadnou. Musíte udržet formaci.“

    A vtom vřavu okolo nich rozčísl povědomý hromový hlas. „Semkněte se. Pravými rameny vpřed. Semkněte řady, prevíti,“ volal Slaughter.

    Steel se obrátil a zadíval se opět na neustálou spršku střel a zase začal recitovat svou modlitbu. Odříkával ji vroucně, i když si byl velmi dobře vědom toho, že jestli má na tento mizerný Hod boží svatodušní zemřít, je to stejně jeho osud a žádná modlitba jej neodvrátí. Byl si ale jistý, že v boji je velmi dobrý, a pokud mu osud dovolí dorazit až k francouzským liniím, udělá všechno pro to, aby tenhle zatracený den nebyl jeho posledním.


  

    P O Z N Á M K A   O   H I S T O R I I

    Na rozdíl od Blenheimu, bitvu u Ramillies vyhrál Marlborough zcela sám. Jak autor jeho biografie Winston Churchill správně konstatuje, ani ti, kdož ho očerňují, vítězství nemohou přičítat princi Evženovi nebo jinému z jeho generálů. Byla to brilantní ukázka velitelských schopností tohoto generála a pravděpodobně i vrcholný počin jeho kariéry. A po několik týdnů po bitvě byl skutečně na vrcholu slávy a celý národ mu vzdával hold. Odmítal nicméně, tak jak bylo zmíněno i v této knize, nabízený post guvernéra Nizozemí, neboť si dobře uvědomoval, jaké těžkosti by to mohlo přinést.

    Ostende, stejně jako Dunkirk a Saint-Malo, jak řekl Cadogan, bylo hnízdem pirátů, a tedy velikým trnem v oku veškeré anglické vojenské síly na pobřeží. Ostende bylo dobyto především kvůli této skutečnosti a rovněž kvůli tomu, že bylo důležitým přístavem pro zásobování armády. Záchrana lady Henrietty a rovněž její postava jsou fiktivní, ne ovšem existence pirátů, ačkoliv není známo, zda mezi nimi v Ostende pobývala i historická postava René Duguay-Trouina. V roce 1706 se údajně účastnil akce u pobřeží Brazílie. Trouin byl skutečně oblíbencem krále Ludvíka XIV., který ho považoval za loajálního Francouze, a skutečně měl v oblibě klamat nepřátele tím, že plul pod anglickou vlajkou. Bezpochyby byl bezcitný, ačkoliv jeho záliba v mučení, tak jak byla popsána zde, není založena na faktech o jeho osobě, ale na zvycích a pravidlech chování pirátů v této obzvláště nemilosrdné době. Za rok po bitvě v Ostende porazil anglickou flotilu v bitvě u mysu Lizard a v roce 1711 obsadil Rio de Janeiro. V roce 1709 byl Trouin povýšen do šlechtického stavu a přijal motto Dedit haec insignia virtus, „Statečnost mu přinesla urozenost“. V té době již počet lodí, kterých se zmocnil, čítal na 16 válečných lodí a víc než 300 obchodních plavidel anglických a holandských flut. V pozdějším věku velel francouzské flutě v Saint-Malo. Zemřel v roce 1736. Na jeho počest bylo pojmenováno na deset lodí francouzského námořnictva a v Saint-Malo dodnes stojí jeho socha.

    Co se týče Johna, druhého vévody z Argyllu (1678–1743), může se zdát, že jsem jej vylíčil jako až příliš necitelného člověka, nebylo však mým úmyslem dotknout se jeho proslulého rodu. Je nicméně skutečně zdokumentováno, že nenáviděl jakobity a jako voják že byl velmi krutý a stejně tak statečný. Byl rovněž znám svou prchlivou povahou a pomstychtivostí. V bitevní vřavě stál vždy vpředu, a když nastal moment, kdy mohl udělit milost, často jednal z náhlého popudu a neřídil se rozumem. Za zmínku například stojí jeho souboj v roce 1710 s plukovníkem, který jej nařkl z toho, že v politice přešel na druhou stranu. Souboj vyhrál a plukovníka zranil. Byl zarytým whigem a věřil v moderní svět založený spíše na logice než citech a pověrách: ve svět, který Steel stále víc viděl kolem sebe. A byl to Argyll, kdo hrál jednoho z hlavních aktérů Zákona o sjednocení (Anglie a Skotska, pozn. red.) v roce 1707, což se stalo pouze rok po událostech v Ramillies a Ostende. Byl mezi těmi, kteří byli zodpovědní za Marlboroughův pád, a sám povýšil na vrchního velitele anglické armády. Je pohřben ve Westminsterském opatství ve zdobené rakvi, kterou navrhl Francouz. Není to poprvé, co se osoba Argylla objevila v románu. Je popsán rovněž ve Scottově Srdci Edinburku jako stařec s vlídnějším a milosrdnějším srdcem.

    Při obléhání Ostende skutečně došlo ke zlomovému bodu, když se úderná jednotka padesáti anglických granátníků v čele holandských jednotek zmocnila přístavu po intenzivním ostřelování dvěma bombardami, které trvalo tři dny, a ne jedno odpoledne, jak je popsáno v knize, a které z města udělalo ruinu a, jak napsal jeden pamětník, „hromadu smetí“. Zatímco Angličané přišli o pět set mužů, ztráta na životech obyvatel Ostende se dá dozajista srovnat se ztrátami v Kodani o století později, což patří mezi nejostudnější epizody historie královského námořnictva.

    Vydávání pamfletů Framptonem a Stapletonem je tak trochu fabulace. Ne však naprosto nepodložená. Pouze jsem zhustil události předchozího roku, kdy Marlboroughova popularita poněkud klesala kvůli tomu, že lidé začínali být nespokojeni s holandskou nadvládou nad brabantskými stavy, kterou dosadili spojenci, neboť nenáviděli kalvinismus svých sousedů utiskovatelů stejně tak, jako nesnášeli despotismus Francouzů, kteří aspoň byli katolíci. Belgické podzemní hnutí rovněž existovalo a je velmi pravděpodobné, že přijalo starobylé středověké pojmenování, ačkoliv zřejmě nebylo tak nacionalistické, jak jsem uvedl já.

    Marlborough, navzdory své všeobecné popularitě, obzvláště u řadových vojáků, byl neustále napadán tiskem a armádní důstojníci proti němu intrikařili. Původce mnoha podlých útoků na Marlborougha, John Tutchin, byl zatčen pro pomluvu, zbičován a zemřel na následky svých zranění ve vězení Queen’s Bench v září 1707. Marlborough byl neoficiálně obviněn, že zavinil jeho smrt, ačkoliv nebyl nikdy odsouzen.

    Dnes vypadá Ostende zcela jinak. Nejenže bylo Angličany v roce 1706 téměř srovnáno se zemí, utrpělo škody i při obou světových válkách. Je však ještě stále možno zahlédnout zbytky Vaubanova impozantního pevnostního systému. Mnoho názvů ulic je změněno, a omlouvám se tedy za nepřesnost.

    Ti z vás, kteří by se zajímali o další Vaubanova díla, by měli určitě začít exkurzí úžasných maket, které jsou k vidění v Musée de l’Armée v Paříži. Co se týče skutečných památek, v Pas de Calais je lze spatřit v Gravelines, Fort d’Ambleteuse a v samotném Calais je Fort Nieulay a rovněž pevnost v Lille si zachovala mnohé z původní podoby. Stačí vyjít na ravelin, vystoupat schody na vnější stranu kamenného příkopu nebo projít branou do obranného příkopu a s trochou představivosti si lze vykreslit, jak asi Steelovo Ostende vypadalo.

    Jakmile bylo Ostende zabráno, měl Marlborough k dispozici stálou základnu pro dodávku zásob a posil do Flander. To vzápětí posílilo jeho tlak na vládu a na královnu, že tahle válka musí být vyhrána na severu, a ne ve Španělsku, jak tvrdil Peterborough. Sláva čtyř velkých vítězství u Blenheimu, Ramillies, Oudenaarde a Malplaquet, pohřbila vzpomínku na Ostende. To je typické pro mnoho menších, hořce vybojovaných bitev, které Marlborough do konce války vedl, bitev, ve kterých se vyznamenali hlavně angličtí granátníci, jak byli nazýváni, kteří se vyznačovali neobvyklou statečností a odvahou. Jak popsal Trevelyan: „Ztratil víc mužů ve stovkách již zapomenutých malých bitev… než ve čtyřech slavných bitvách této války.“ A i když to ještě neví, budou to právě tato zapomenutá vítězství, v jejichž čele bude stát Steel a jeho kompanie a pochodovat ke konečnému naprostému vítězství.


  

    S L O V N Í Č E K   P O U Ž I T Ý C H   P O J M Ů


    
      	adjutant	pobočník (mj. doručoval a vyhotovoval zprávy a rozkazy)

      	bastion	část opevnění vystupující mimo samostatnou hradbu; koncentrují se na něm děla a střelci

      	batalion	neboli prapor (v britské armádě měl tento prapor asi 900 mužů; dělil se na 12 kompanií a jednu kompanii granátníků)

      	brigáda	obecně se armáda dělila na osm brigád, čtyři jízdní a čtyři pěší, a nejčastěji brigáda sestávala ze dvou pluků (regimentů, viz níže)

      	brigadýr	velitel brigády, nemusel jím nutně být generál, často to byl plukovník jednoho z pluků útvaru

      	dragoun	druh jízdního vojáka, jejich bojové nasazení předpokládalo jak pěší, tak jezdecký boj; výběr mužstva pro dragounské útvary byl přísný; často plnili speciální úkony (např. výpady, krytí ústupu, diverzní akce), ale podíleli se i na ženijních pracích

      	eskadrona	nejmenší taktická jednotka jezdectva

      	granátník	voják, který měl u sebe tašku s granáty, které vrhal v poli proti nepříteli; byl pěší nebo jízdní, pochodoval před armádou; obvykle náležela k jednomu pěšímu pluku jedna kompanie granátníků, kteří šli do útoku jako první; v Anglii byly formace granátníků poprvé ustaveny kolem roku 1680; muži, kteří byli do těchto kompanií vybíráni, museli být vysocí a fyzicky zdatní; charakteristické pro ně byly vysoké čepice (v protestantských zemích, mezi něž se řadila i Anglie, vypadaly trochu jako biskupská mitra)

      	kaprál	desátník

      	kompanie	rota

      	kornet	nejnižší jízdní důstojník, praporečník

      	linie	mužstvo připravené k boji; obvykle se stavěly tři linie: předvoj (pěší i jízdní), za ním ve vzdálenosti asi 150 kroků hlavní voj, a asi 300 kroků za hlavním vojem zadní voj

      	markytán	z italského názvu pro kupce „mercatore“; příležitostně zásoboval vojáky kuřivem a alkoholem

      	moždíř	dělo s krátkou hlavní; vypalovalo strmě vzhůru výbušné střely

      	mušketýr	řadoví mušketýři (název odvozen od toho, že jejich hlavní výzbrojí byla mušketa) tvořili základ pěchoty

      	palaš	chladná zbraň sečná i bodná, někdy dvoubřitá, v Evropě se objevila v 16. století

      	peloton
(palebný
peloton)	v Anglii se kompanie o počtu asi 70 mužů dělila na nejnižší organizační jednotku, která je v anglofonní literatuře uváděna jako „platoon“, což v dnešní době znamená samozřejmě „četa“. Tento pojem však není příliš vhodný, protože takových jednotek bývalo v jedné kompanii asi 18, každá tedy sestávala zhruba ze 4 mužů. V bojové linii se pak seskupovaly po šesti do tzv. „firing platoon“. V českém překladu jsme použili právě výraz peloton nebo palebný peloton, protože jiný ekvivalent není. Vlastně se jednalo o osádku jednoho stanu – v rakouské armádě té doby se nazývala „Kameradschaft“.

      	pionýr	příslušník technických jednotek; zatímco ženisté, sapéři, pontonýři měli speciální profesionální zaměření, pionýři byli svým určením obecnější – jejich hlavním úkolem bylo zprovoznit před vojskem komunikace

      	regiment	pluk; v té době míval cca 2000 mužů; sestával z batalionů a kompanií, u jízdy z eskadron

      	výbušná
střela	dutá koule z litiny vyplněná střelným prachem

    


    Zdroj: Vojenský historický ústav; Vogeltanz, J. Malý slovník starého vojenského názvosloví. Praha: Paseka, 2008; Novotný, F. Plachty v ohni. Praha: Albatros, 2009; internet
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